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The purpose of this volume is to make available cer-
tain materials of interest to linguists, anthropologists, and
any who are interested in folklore, It is not intended to be
a study in depth, but does include some notes and observa-
tions based on the texts. It consists of legends, lore, and
first-person accounts originally told to investigators who
were seaking a body of material for linguistic analysis,

The informants who submitted these texts are pres-
ent-day Mayans,! many of whom prefaced their remarks
with, "According to our ancestors,,,.' They are not nec-
essarily polished story tellers; some were apologetic for
their lack of skill, but they were still encouraged to relate
the aceount so that the investigator might obtain a connected
corpug of native speech, Most of the contributions were
recorded without interruption on magnetic tape, then tran-
scribed and interpreted with the help of a native speaker,

All contributions have been made by members of the
Summer Institute of Linguistics working in Central America,
all of whom have had at least two years' residence in their
respective ethno-linguistic regions, It is fheir hope that
some of the pleasure that has been theirs in collecting the
tales might be shared by those who read them,

Mary Shaw

1 Exceptions: Carib and Jieaque narrators, although there
is probably a certain amount of Mayan influence present
in these ethnic groups also,



The Central American Caribs (sometimes re-
ferred to as '"Black Caribs'" or "Morenos™
number approximately 30. 000 and are located
along the Central American coast from Stan
Creek, British Honduras, in the north, to
Pearl Iagoon, Nicaragua, in the South, The
following texts were contributed by Lillian
Howland, who, with Ilah Fleming, began stud-
ies in Livingston, [zabal, Guatemala in 1952,

TERTS

The Gorilla and Monkey Co-Godfathers
Carib History

{Additional information of the Carib language and culture may be found in the
section entitled "Carib" in Languages of GQuatemala.)
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THE GORILLA AND MONKEY CO-GODFATHERS

{Story-telling is an important feature of a Carib novena, The stories
provide entertainment, help to keep the guests awake, and demonstrate the
Carib outlook on a variety of subjects. The following story was told on such an
occasion, )

This story is about one godfather and another godfather. Very well.
This godfather, the monkey, had many sheep. If you went to the home of thig
godfather, from this side of the houge to that side of the house you would see
many sheep, There was the wool after it had been ghorn from them, stored on
the walls of the houge, That person's house was eight stories high. He had it
well arranged! There were the animals of this godfather,

In order to arrive at the home of the other godfather, the gorilla, you
would have to spend three years walking on a hill in order to find his home. It
was on top of a hill. There this man lived alone because he was jealous. He
wag the only one there, Any man who wasg to go there, the gorilla would see
his arrival from way oif down there. He would see him climbing to go to his
house, She who was his wife was a gossiper. And this man, his house had
only one door and no windows because it was sealed. All who were to enter,
he had to see them leave through one door. He was jealous, that's why he went
to Iive on a hill, so that men wouldn't go visit his house. Very well.

The day arrived for this gorilla, the day arrived when his birthday was
approaching. Only three days to the gorilla's birthday, when the gorilla's co-
godfather arrived to visit with him, When he arrived there, {(the gorilla sald):
"Oh, at your service, co-godfather, You came at a good time, as if you were
a mind-reader. I wantus to make a bargain. Since you can play music, my
co-godfather, and since my birthday is almost here, I want to celebrate it with
your playing for ua,"

"I'm at your service, Iam, my co-godfather. Oh, I'm going to play, T
must play for you, and now I'm at your service about all that we're going to do,
my co~godfather,”

When it was only two days before the dance, then this gossiper said to
the gorilla who was her husband: "Very well. And you, what will be your
clothes for your birthday tomorrow? With what will you go to dance ?"

'Don't worry, the gorilla said. Thig afternoon I'm going out. I'm going
to buy my clothes there at the shop so that I can go out (to the dance). There's
still lots of time before tomorrow,"

Did he have money? More than the leaves on an avocado tree!

This man got dregsed and went out with his long pants en. One pant leg
was only to here (It was short), and the other was to there (it was long). One
shirt sleeve was long and the other was ghort. This man went to the street.
He now had only one ear, and only one nostril. The other part, who knows
where 1t was? Or perhaps he was born on the earth that way ?
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This man arrived at six ofelock in the afternoon at the home of hig co-
godfather. The godfather wasn't there; he was out taking a walk, Then the
gorilla entered over the side of the house, taking sheep wool, taking this, tak-
ing, taking, piling it up under his arm. He went directly to the home of the
tailor. At seven o'clock at night he arrived at the home of the tailor; by nine
o'clock his coat was made, his pants, his shirt, his shoes, his hat, hisg socks,
The man had made out all right with the wool from the sheep of his co-god-
father, which he had stolen.

"You are not to say to co-godfather that I robbed his sheep's wool from
the wall of his house for my clothes," said the gorilla to his woman., And she
who was his woman--ha! That little woman! Well, she went faster than the
Litegua bus there in Barrios!

The day arrived for them to have the dance. Then the musician (the
monkey) arrived at the mansion. That mansion was little it was--three years
to turn each of its corners! (But) when you entered inside, there was not one
man. Lots of women from one corner of the hall to the other. Only women.
Where were the men? They hadn't arrived yet.

Then the gorilla aaid to his woman: "It's better for you to go on ahead of
me, You will wait for me in the street, I will hear the playing of godfather
from here." (He sent her on ahead in order to find out if the monkey was talk-
ing about the robbery.)

Then the gossiper left the house, She went, she went, she went, In the
middie of the road there was a tree--my, how big it was! When the gossiper
went around the tree thus, it took her three years to go around the tree in
order to take the straight road to go on her way. She was on the way, on the
way, on the way. When she arrived at the door of the mansion, then she called
to her co-godfather to come to cne side. "Let this be just between ug, co-god-
father," she said to him, '"What's the matter, co-godmother ?'" '"Do you know
what musie you're going to play ?" '"No, Idon't, co-godmother." '"What ghould
be the song for you to play ?" she said, (You should play):

"Maskin lost his sheepskin.

It looks like that which the haboon wears.
You lHe, Youlie, You lie,

It looks like that which the baboon wears."

(But she gave him the words in Creole, and he didn't understand them) "That's
what you'll play," she said, "You shouldn't tell, That's what you should play."
"What does the song mean, godmother ?" asked the monkey., "That's what
you'll play, godfather. Let it be that. T1'11tell you tomorrow what it means."

Then this man took his cornet, he went to the side of the house, he tried
it, he triedit, he tried it (the song which she had suggested that he play). It
wag all right,

There was still a woman who hadn’t entered yet because, since she was
so handsome, ! she was shy in crowds. She was hiding along from one place to
another,
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There was the gorilla, pacing back and forth there in his house waiting
to see what he would hear about this thing.

"Ug! At what hour will godfather come for his music? It would be better
for me, it would, to play for godfather. Since godfather hasn't come, I will
play so that he will hear my playing from there so that godfather will be able
to come."

There wasg the gorilla getting dressed. There was the gorilla's coat atill
hung up. His co-godfather began to play so that the other gedfather would hear
it ‘way off there and come from there, from San Gil where he lived,

"Ug! He has played. That's my co~gedfather. TUg! That's the playing
of my co-godfather for a fact.," The gorilla jumped to be ahble to put on his
coat. He got it down, He pur his arm in one gleeve~-0.k, When he put his
arm in the other sleeve, the coal ripped down the back. It was too tight, "Ug!"
he said. He jumped to one side, grabbed the shears to mend it according to
custom, "All right,” said this man (after he had repaired the coat.)

He arrived at the corner of the thick tree; it took him three years to
make the turn and get on the straightaway. There came hig wife. There came
this person along the road.

She who wag most beautiful, (a way of stating that she was very ugly) de~
clded that now since the godfather was playing, this would be her opportunity to
enter unobserved., Then she went to sit in a corner of the house, cuddled up
and head down,

A little later Mr, Lizard entered, Who knows why he didn't do that
which he should have done at home? When he arrived he promenaded up and
down the salon. When the time arrived for the musician to play, then this man
went out to relieve himself, When he will enter there will be no women (with
whom he can dance), Only one woman. There will be only one woman, she
who 18 the most beautiful there in the corner. That woman was beautiful, she
was!

When the gorilla entered (he said): "Play, godfather. Play, godfather.
We're going to dance, we are, here tonight,” There was the gossiper in the
corner of the house molesting the musician, There was the lizard relieving
himself when he heard the musie,

The gorilla went to lock for his woman. When he arrived at the door he
hooked arms with her, he turned her so they would be able to dance to thig
plece. He hugged her, he grabbed her, he gave her a turn, he threw her, he
let her go ahead of him waggling her body. There was her man behind her,

The lizard entered after relieving himself. He looked around, he looked
around. There was this woman, thus. This frog (the '"beautiful" woman) was
swollen up in the corner of the house. He extended his arm to her. He was
afraid becauge thig woman was swollen up (indicating that she was very angry).
He exiended his arm again to her. He was afraid of her, for a fact! When he
extended his arm again to her she turned, and he had her In his hands. Thus
she went ahead of him dancing. '
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"Well, co-godfather, you know how to play," said the gorilla. 'What do
you do to be able to play this well? It's okay, co-godfather!"

When the women sat down in the mansion there was not one chair vacant,
Occupied, occupied, occupled. (It was so crowded that) there was one on the
shoulder of another in order that these women rest in the house, because the
house was full of dancers, And this woman (the frog), since the lizard re-
leased her (from dancing) at the corner of the house, she didn't sit among the
other women., Yes, ghe was very beautiful, sitting there by herself as before.

When the gorilla released his companion after they had danced, she went
outside again. She stayed outside. She wag unwilling te remain in the house
gince she was the one who had told the musician ahbout the robbery and she
knew that soon they would be fighting inside because of the robhery.

'"Ug, my co-godfather, you know how to play!"
"At your service, co-godfather, and may the dance go onag happily.”
"Better play another song so I can wiggle my waist, co-godfather,"

There was no man to dance with the gossiper because this man was jeal-
ous. That's why she stayed outside. All of his (the gorilla's) dancing from fen
o'clock until dawn was with this one woman, He didn't release her to another,
That's why he lived on that hill, and why there was only one door to his house.
It had no windows. If someone were hiding along from place to place from a
distance (in order to sneak up to the gorilla's house) the gorilla would gee any-
one who might enter the house because through that one door he had to enter,
Very well,

"Play again, godfather. Play again. Play again and I would dance.”
"At your service, and I will play again for you so you can dance."

He (the lizard) hooked arms with this woman (the frog) and turned her.
Now the lizard wasn't afraid of this woman anymore for a fact (because he
had danced with her before and everything had gone well)., But when he
stretched out his arm to her to dance, "Ug! Ug! Stop this dance, my co-god-
father," (said the gorilla).

"What do you mean, ‘stop the dance,! co-godfather ?"

"What do you mean, going around talking ahout me like that?" The gos-
siper had told her old man that the song '"Maskin lost his sheepskin and that it
looked like that which the baboon wore" was dedicated to him, and referred to
him. "And, my co-godfather, what about your saying there that 'Magkin lost
his sheepskin and that it looks like that which the baboon wears ?' And when,
co~-godfather, did I go to rob your sheep's wool in order, you say, to make my
shoes, my pants, my coat, my shirt, my hat, and my socks, co-godfather ?
From this day, co-godfather, we can't be co-godfathers any longer, boy, This
is a serlous business." And with that they started to fight.

&
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CARIB HISTORY
{(As Told by One Man)

We're going to talk about the arrival of the Caribs on the shores of
Guatemala, as we know it. (Before we begin, we're going to say frankly that
we don't know the complete story. It is related in different ways, according to
the understanding of each person. But we'll give what we can,)

We Negroes who are here on the shores of Guatemala, according to our
knowledge, we are from the coasts of Afries, It Is said that they brought our
ancestors to be slaves, some for Spain, some for England, and other places
where they would be left., Thus they separated. That is why there are Negroes
who speak French ag their language; there are Negroes who speak Fnglish as
their language; there are Negroes who speak Spanigh as their language. They
spealk different languages hecause they had different owners, We who are here
in Guatemala, it ie said that the English brought us. They went to drop others
off in Jamalca, others in Trinidad. It is said that they worked there.

Perhaps there were some among them who had their eyes opehed. They
were intelligent. They saw the great amount of work which they did without
galning anything, They were badly treated, they ate poorly, they lived in shel-
ters which were unserviceable., Thus they hegan to incite others, and incite
others, so that they could flee from there, because that wasn't for them. They
didn't freat them like people, Like animalg they were treated,

There was one among them perhaps who was amarter than the rest, And
it is sald that he fashioned thelr boat, he put them on board, and they fled
from there, But according to what is known, they weren't planning to come
here. They thought to go to other places, or to return to thelr own country
{Africa), But a great gstorm came on them at sea. They floated without direc-
tion, they floated without direction, Somelanded in Belice, others in Honduras,
others in Jamaica. Marcos Sanchez Diaz landed here on the coasts of Guate-
mala, He stayed here, and here we stay, They say he is the firat man who
arrived here In Livingston. They say he is the one who built Livingston. To
him is attributed all that was done,
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See Alfabetos Oficializados de Trece-Princi-

pales Idiomas Indfgenas de Guatemala for a
description of Carib phonemes written by Ilah
Fleming,

TERT
I
(ARIB



ORTHOGRAPHIC NOTE

The Carib orthography conforms to Spanish pronunciation
with the following excepltions:

b, d, and g are always voiced stops (as in English bed, dog,
£0).
n, when it occurs at the end of a syllable, indicateg that the
preceding vowel or vowel cluster is nasalized:
lidi is written lidin
na is written nanfngun

tidou is written tidoun

fi indicates a nasalized '"y"or "i™
ligfartigugei is written liglariigiifiei

¥ﬂ is written fiel

ihie is written labifiei

—F T
taragg_ is written tarifiagun
jjararall is written jiﬁgruraﬁ

Stress, unless marked otherwise, occurs on the first syllable
of two-syllable worda,

=
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THE GORILLA AND MONKEY CO~GODFATHERS

1, Urag’ati1 le2 ja.wag;uti3 ugiferani 4 1uma5 uguferani.6 2, Bueno.1

FrOT)

3. Ug'ﬁ.feranil le,, galigiiti, bandi, mudlfln.5 4, Bidinl lﬁbiﬁ92 giirfgie3
le, 4 barabachun5 yagifie,6 barabachun,? yagiﬁe,s bamdi9 mur:iu.n]_0

barfjibaﬂal 11‘1bﬂ’ie.12 5, Nijail jayu, Iairigiburi3 le, lfb:a.j:a.n5 jawefﬁ

1
tuégu7 touloa8 luban.9 8., Widii1 l;)isen':n2 til?iu3 1uban4 mutu, lig‘fa.ﬁ

7. iAranseguatil uguferami2 le3 loliagua 4 buidu!5 B, Ai’iajatil libi'iFi:El2
ugﬁferani3 le.,

{l L3 - -
9. Compal 192 jfgandei,3 trtiwa , iramu 5 bau e{'louga.,7 lua,g‘u8

4 6

aban9 wu]ou]_0 1un11 giarabe112 Iaml3 lf)adalirunu1 4 luban, 15

- P o 4
10, Labulugufiou , seru., 11, ﬁeil lagénawa, wilglirl, le,

labuguariigiifiel, ladfigaﬁ leméindiin.,, 12, Liglarigifiel; fel., 13. Sun,

wiig{iriz le, lunbei, lidin. fief, 1arfj‘1bei,7 sung 112‘;.bin9 yétegtﬂe,m

1, Th182 story,l it-ias-ab«)ui:-i;h:em,3 compadre 4 a.nd-him5 compadre.e

2, Very-well,l 3, This2 Compadre he-had3 many, sheep5 animals.3

'1
4, Yr.n»m:'-going1 tO-hiS-hOU.SBz this 4 bperson, g yr::ur--go'mg:-to-t‘.hls-1side5
many g rs;heep10

ite=being-

here,6 your-going-to-thia-side,.‘, here,8 you-wlll-see—themu
in-his-house, , 5. Here their-wool, after-it, that-which-is 4

cut5 from-them,s on-n;,7 11351-|aidea8 hua-hv;m.se.9 6, Eightl fl(mrs2 its-

being3 hig-house 4 1:hat6 person, 7. Thls3 c:amp:a.dre,2 he,--\a\ras-ta.rrzatnged1
w«ell5 about-him! 4 8, Here-they-are

9, Compa,drel who-was

1 hi:sz-auir:irmhis2 this 4 compadre.3

gorllla,3 three  years With-ycnu6 to-walk7

2 4 5
r.m—it8 ay hillm in—nrder11 thalJ.:13 ll:dwill-be-poossibl:es12 your-finding-it, 14
10, It-was—situated—on-its-head1 hill.2 11, 'I‘here1 he-—llved,,2

being-only-by-himaelf5 becaue.e-of«lt;6 hls-jealousy.7 12, It-

his-house, 15
this 4 man, g
c:-nly—belngnhe1 there., 13. Anyl man,, whc:3 itwwas-for 4 hns—gomg5
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doﬁnug‘iﬁe.l 14. Larl'jibei1 sun, lamGderun,, lidin 4 labifioun., 15. To

1 2 3 5 ' 1

. . . . i s
la.nbu:run2 welriou,3 aban 4 Wamui.5 16. Larigmel wuguriz 11gfa,3

abanriigufiei 4 tebenari5 luban6 ani7 1r1raafunedelf'etu8 lugundunQ si'liwatu.lo

17. Sun1 le2 Iumbusi3 lebélurun, 4 mosu Ia.mjin6 lafuridun,.(, lidangifie

B 8
aban9 btenaat.10 18, }‘_.emei'nclun1 loua.g,'l,la,,2 1ig1a3 lidinbet 4 aganoua.
- evy 1s ’ - e A, e A1 b
1uag116 wubu7 1ue18 3e1d1u9 wug'unﬁalo ehéluja 11 1ubine.12 19, Bueno.1

fiq »
5 16‘,6 1achu1urat17

21, ﬁrliwariigaalil weyu, 1ub§13

20. Chﬁlﬁl aban, weyw,, leti, buga' jfgandei

dan8 lun9 gan, lanll cumpleaﬁo.12

. lani, jfgandei5 leg cumpleafio,7 Hgi'a,8 lachiiliirtin 9 lugtferan 10 jfgandeill

le 12 el::éluja.l3 lumoun. 14 22, Lachﬁliiriinl e, , ”'I'Ig,3 bafaguagiile, 4

compa., 23. Lidanl dan, gifie, blibin 4 camé5 gifie . sé,biu,? bug"ﬁya.8

24, Bu,aéntina1 wad{igiin2 abang daradu. 4 25. Quet, gfﬁajadlz loam,3

there,6 he-would-see-lt,? 21118 hls-commgg from-afar,m from-below°11

14, He-vn.roulol-see-il:,1 all2 his-climbing-up3 his-—going4 to=-his~house, .,

'5

15, She1 who~was-hig old—woman,3 a, gossiper, . 16, And1 ‘chat3 man

2 '2
it-was-only-one,4 its-door,5 his-house,6 amd7 it-had-no-window58 becausua9
il:-wa,s-se:an.led.10 17. Anyone, who, ‘11:—was--to-be3 his-entering, must5
his-seeing6 his-leaving,‘, thr()ugh-its one, door, 10 18, His"jealt)usy1

about -the -things-about-him 1:}'1at-is—why3 he-went, to-live on—it6 hill,ﬂ

4 5
19, Very-well, 1

*2

10 11 12
20, One2 days arri\ned,1 he-who4 (past tense marker) th156
it-was-going-—to-arrive,? t1me8 for-u;9 lus11 having10 blrthdaaly_12

(:lays.2 for—lt;3 hls4 blrthday7 the

the 12 gorilla

lesi;-it8 the ir-going9 men to~visit his-house,

g0r1lla,5

21, There-had-come=-to-be-only-three 1

gorilla,S then8 his,—ar'riv'1ng9 his-compadre

with-him,

6

13
compadre

110 111 to=-visit

14 22, His-arrivingl th\ex‘e,2 "Ug,3 at—your—service,4
23, In--Lt1 t1me2 also3 your-coming, as—1f5 alsm.6 Wisemanﬁ you. o 24,

Want1 our-making2 aq cont:ra,ctn4 25, Since1 have-the-ability -to-blow-a-

*5
I-
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nugiferan, 4 ftaga5 tia‘3 weyl nani cumplea_l’io,9 compa, ;o bugéntina

8

13 nanil4 lun bfl’iajanle woun. ."

26. "Au, bifaguagille, tia, nugliferan., 27, fJg,l nifura,

11
tia 12 gelebrar

2
28. Mosu, nfi‘ia.ja.n2 bun.3 29, Ané,1 gue, tog béfaguag'iile,4 sung leg
wadﬁgiibei.7 compadre, 8 waii9 L

30, Bia'.mariigaalil weyu,, lube'l3 abfnajani, 4 Hgfatis buga*

tax‘i.'ﬁaatgl.ln'3 wanﬁi7 tog totly lani10 buga™ jfgandeill 1e12 vx«'ei'r'ic:-uzl3

"Bueno.,, 31, An, san® bug"ﬁya,2 scabag san” gifie, bfjmémgun5 lubéﬁ
bani7 cun&pxleafio8 jlauc‘ﬁg‘a‘a.‘?9 3z, g,Cabal san® au, bidin3 abinaja 4?"

33, "Madfjeri, ba., 34. Raboun, weyu, to, nifurida.,

3
35. Nefbugal agati’leija2 nanangun . yara, :::hapurug‘u5 1un6 giarabei7
1an8 nafuridun.g 36. Wewgrul luba2 jarugaal"

musical-instrument2 you,3 my-compadre

” such-and-such5 day7 it-is6
10 I-wantll. I-d.::12 to-celebratl:e‘13 rnine14 for15
17

26, "Il at-your-servicez I—am,3 my-compadre.4 27, Ugl I'm-going-
to-blow.z 28, It—:nnu:st-be1 my—blowing2 for--you,3 29, Yes now, o [-am-
at-your-service, 4 (regarding) 51115 t.hal;-whicth6 we«are--to-do|7 compadre8

my g birthﬂay,9 compadre

your-blowing16 for-us, "

mine, "
ne 9

30, It-had-come-to-be-only-two days2 before-it, dance, 4 then

1

8
old—wornsm:1 3 "Very-well

3 5
gosmper,? who-wasg hnéi10 (past tense

31, Andl guestion

{pest tense marker) her-sza,ying;6 this

]
marker) the12 gorilla 811

marker) you, , Wha.t3 (question marker) also

‘14

your—clothing5 for-it, your

4 6 7
birthda.y8 tomorrow ?9 32, Wh:si,t1 {@uestion marker) With2 your-going3 to-

1
dance ? 4

33, ”Dc:n't--worry1 you., 34, This3 settingl sun I-wiII-go-cmt.4

2 2
35, I-a.m-going1 to--bug,r2 my-—clothing3 there 4 at-the-sh0p5 in—order6 i:hat8

it-w ill-—be-posaible,? my-going-out, 9 38, There -is-yet-sun/dayl bef0r92
tomorzrow! 'y
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s

* . - - *
a7, Sensu1 san luma?2 38. iSugul lam2 1:uba.na3 wwagadi4 tuagu5
tidibu! 6

*
39, Ladz;n‘?Ira\gun1 buga* Wﬁgﬁriz le,3 aban 1:3.r.!hi.'ila.g'un5 tau, buga

4 6
ligélasun,.‘, durirutu. g 40. Le, aban, tugﬁdis yariigiitiel, 4 leg abang

PN F Y S - =
yagutafiei.,? 41. Le1 .f:lloan2 talruna3 1ls1m1sm4 durl.u'utl,5 le6 aban.7

chéti‘::i.8 42, Le{bugal wﬁgﬁriz 193 {imadarugu. 4 43, Abanriigaalil

lar{gei,z aban3 Hgiri 4 tardwa,_ 44, Tﬂoiri,1 g,jagoﬁ2 funa? 45. ¢O;

5
f = -~ -
i’tara2 Hﬁa3 lagilriajotin 4 Mutu 5 1@6 lig,rfbuag_e;un7 ubous le %y
fiqas e s A A e P
48, Lachulurubatil Wuguri2 le3 ladaiiriin 4 Sist raboun 6 Weyu,7

lubiﬁea lugiferan. 9 47, Uati1 buga o::ompadre2 fiel 3 larigiti 4 buga

compadre5 ddara pasu., 48, Abanl 1ebé1urun2 j{gs.nclei3 le touba5

6 4

i:oub:sa6 muna, , anajeinag le9 jayu, mudin, anajeina12 le,

10 11 13

ané,jeirtta,_.L 4 anéjeina,15 ladaraguni labu1 liigalaga. 18 49, Lefbugal

16 7

317. Moneyl (question marker) with-him ?2 38, Surpasezcing1 Wil:h--it2
'itf:‘i-le.‘:!.ves3 mrocado4 on---it5 i’cs--trfae.'6

39, His-dressingl (mst tense marker) I:his3 man, , l:hen4 his-setting-
out5 with-itG (r2st tense marker) his-pants,? long.8 40, The1 one, its-

pa.nt.*zlleg3 being-only-to-here,4 t:he5 other6 being—to—there.7 41, The1 one,,

its-arm3 his-shirt4 it-was-long,5 the6 c:uther7 it-wass-short.8 42, He-went1
1:his3 man, to-the-street, 4 43, It-had-come-to-be-only-one 1 his—ear,z one,
nostril4 (zut.5 2 could-it-be ?:3 45, Or1
it&t-being3 his—being-—born,4 this6 person, on-top-of—it,.‘, this9 earth ?8

'y he-will-arr'u.fe1 at-—it:a--ringing4 six5 (of the) sun,
8 his-cr;:mpamh:‘e_9 47, Hea—wasn't1 (past tense marker)

because 4 {past tense marker) compadre5 out-walking,

44, Its-other-part 1 where thus 9

48, This3 man
getting 6 at-his-house
there,

3
hig —-entering2 the

compwa.dre,2
48, Then1 4 5-6
takmg8 thlsg the1r-w00110 es:heep,11 tak1ng12 this, 13 taking, 14 taking15

6=7

gr:):t'illa3 over-the -gide~of -it house, 7

hhs-pil‘mg-itl6 under-—itl,? his—r:ur‘m_l8 49, Heav\rend:1 :l?lgh;t2 1:0--h‘ua--houﬂe3
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3 4

- - . T = (13 -
1ubiﬁe5 sastiri,6 ladadrunbel7 yebus nefu9 guﬂou,lo jlichawaaru 1

19.b1te,12 11galasun,13 lisfmisin, lisabadun, 15 lubiinidin, 16 1uban.1,7

reitl, labifioun , sdstiri,, 50. Ladafiriin 1 sedﬁz gufiou 3 lachiiliira 4

14

51. Sun, hdza.i’iei2 dan3 mutr 4 le5 tau 8 tiu 1i1ug-un8 luguferan9 mudunlo

to ., Hwerujaboun.

11 12

" * . -
52. l't/Iama1 me t1a2 ]u‘n3 berengun4 lun5 compadreﬁ lau,?

fweruja8 nang lan,, tfu11 lil{ig'iinl2 mudin,  tolibagifie;, lubanyg tun;g

nanéngunl,?,“ Hgiati 18 jfga.nchei19 le tun’ci21 lani22 wefriou,

20 23
. o o
53. Ligfal toti , lang, wefriou 4—-jaly jidruraill, tural,--wel,o {siigiitug

tau 10 Litegua 1] Yara o, Bariu.'l

19145

54, Chulut'l buga weyu lun3 gawarabei 4 la,n5 jadfig‘iinia

abfnajani, le.g 55. Aban, lachulurun2 ffiajati, le, tidoun. mansidn, to.y
56. Mans.ifm1 tugﬁya ﬁﬁrurau ta, tia.5---1':i1'|'.iwa6 irﬁmu,? a.géyedagu.a8

tailor 50, AI:—its-ringing1 seven evening3 he-arrived 4 at~his~house

04 2 5
tailor;G when-lt-was-about-to-ring7_8 nine, evening, 10 1t-was-sewn11
hls--;.atcket,l2 h1.s-pants.13 his-shirt, 14 his-shoes, 15 his-hat, 16 h1s-cane.17

51, Everything1 !;urned—out-all-rightz__3 {for) th155 4

sheepl 0 which 11 he -stole

person Wlth-it6 itg-

wool7 hls--amlmal8 his-—compadre‘39 * 12
52, ”It-had—better-bez notl (future marker) for3 yu::nu‘.‘-telling4 to-
him5 cm‘npa.dre6 about-it,r thatl() robbed8 19 lts-woolll hls-animal12

—itg = ig =) - - { " i
sheep13 from~its ﬂlde14 hig house15 for 1t16 my-clothing, 17 said he18

th920 gorillaw to-her21 hir:ao22 old-w\afoman,23 53, Then1 :she—whc»-was2

hi:a:3 old—wmman4 --ha' that httle-woman:s —-well,s re;he-:a;urpaasesed9
w1th-1t10 theguall (bus) over-therelz {in) Barrms.13

past tense marker) dayz or, that5 it-will~be -

8 dance.7 55, ’I‘hen1 4

musician,g 1nt0-1t5 the.7 mansion, . 86, Thatz manslon,1 sma113 she-was 4

54, Tt -f;).rnvecl1 {

po.seslible4 their-doing-it6 this his-arriving,2 the
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lau, cara,, tarfgei!ll 57, Ligfal le, tag beh&lurun 4 t\.lLr:ige‘lrugun,5
uati6 ni,.‘, aban8 vmguri.9 58, Bandil Ju’iarmuz ]Luelgii’ie3 tar1g614 daga15

lumoung tarfgel., 59. Solo, jifdrifu., 60. ;Jagifia, funa, wiiglirifa?,

61. Machfiligifa,

62. Aban, lalri'i’iagun2 _’pifganchai3 le, tung lan, wefriou:,

"Befbagubeis nubé,.9 63. Bsstg’t'u'aatbubatélina1 ﬁmada.z 64, Nag,r;én’lf:»ubei1

lz?L‘f'urun2 nugiife ran.'s

65. Ab:a,n1 tfglrag'udun2 wanii, to 4 mitnadagiiie, 5 66. Tiabi,l

- - e -
tiabi,2 ’ciabi.3 67. Lanrﬁfdam1 iima,, lumagua.3 r:ujnein4 aban 5 tidibu 6

wewe, ﬁei.a mag tueirin. 68. Lidanl teg‘éyedang‘ubeiz wanﬁi3 to

10 4

A e > -
Iau5 ti’dibu6 wewe, tcvEl 1'tara,.9 uriwa, irumu11 tau12 egeyeda13 1.f;m1 4

tfdibu15 wewe, o t017 luba18 tariigiidiinl 19 Uma,, le21 surdrugu lun23

tidin gy tubéruaguoun.25 69, Tugﬁyal 1‘.-imad:=1,2 tuglflya3 imada, 4 tugﬁya5

ﬂ'.)r-a,-fac:t5 —-i:hree6 years

57, That1 whichz it-vu'aus3 your-entering4 into-its-inside

- —-— -. i - r
7 to-go around8 about 1t9 eawh10 its—corners! 11
'5 there-was-—not6

man, o 58, Many1 women,, frcpm-ut,3 lt&;-cornesr4 to-the—other5_6

60, Where-could-they-he 1-2 men ?

not7 one 8

its-corner, , 59, Onn.ly1 women

7
61, They-hadn't-arrived-yet, 1

‘2 3

62, Th@;n1 his-saying,2 the gr:»rilla3 to=her his6 old-woman:

4 5

“Better—that—you-gog before-me, 9 63, You-will-wait-for-mel in-the~
his-blowingz my-compadre, “3

4 ) g frcmn-l;he-house.5 66, She-

67, Its-midolle1 sl;reet2 With-it,3 there-

7

str.eet,2 64, I-Will-hear-it,1

65, Then1 she—set-off,z the , gossiper

came, she-came ghe~came,

*2 3
was, 2. treeﬁ__7 there,8 my 1ts—b1gness.10 68, When1 she-went-around~
1t,2 the4 ,ﬂ_z;t)sztiper3 Wli:h-ll:5 the8 tree6_7 thus,,9 threelo years, with-

!rxerl2 to-go—armndla abmﬂ;-ﬂ;1 4 thel 7 tree 15-16 in-order-for 18 her-

gef;t‘1ng--hold--of——it19 the21 road20 stra,ight22 for-il;23 h«ar-golng24 onward
69, She1 on-the-roa.d,2 she3 on-the-road,4 she

*25

5 cm-l:he-mad.6 70, Her-
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ﬁmada.s 70. Tachfiliirﬁnl f;ebénatri‘2 mansi6n,3 aban 4 tawarun,. lun

5 ]
- * %
tugiferan, 'one 8 side.‘9
71, '"Waglaguariigil 1 1.512 tia 3 lau, 4 compé,g mgﬁyaﬁ 1un.7

H L
72. Cal mefgeibel, 9 comadre ? 3

t ~ * 1
73. Subusitil san bun caba3 lan 4 bfﬂaja?S

2

MYTS "
74. Ual ﬂa"z. comadre. 3

75. ”Cé,bagil jamﬁga2 urémv.3 1e4 lunl:)ei5 bi’ﬁajani?‘é

76, ‘Maskinl lug his3 chipskin.

2 4
7. Tornl 13.11(2 a3 bon4 di5 werams:.6
78, le1 lza.i.2 79, You1 lai.2 80. You1 lai.2

ROk
Bl1, Tornl l.':lik2 33 bon d15 werams. 5

4

82, ”Lig{al la, tia3 bfﬂa.ja.4 83, Marfl’iajal ba, tla., 84, Ligfal

3
la , tia 3 bﬁ‘iaja."4

2
arriv‘mg1 at-its-door2 mam‘:aion,3 then4 he::'-calli::tg5 l;o-him6 her-
compadr97 one g side.g
t - T - - -
71, '"Only usy let-it be2_3 with 1t,4 compadre, "5 Sheﬁ to hlm..7

72, ”Whatl 1acks,2 comadre ?"3

73. "Ils-i!;-known1 {gquestion marker) t;o-you2 what3 that 4 you-are-
going-to-play ? "5

74, 'mt-sure=-isn't, 1-2 comadre, ”3 75, ”And--\,vhsau:1 would2 if;-be5
songg which 4 you-are-to=play ? 8

76. 'Maskinl Ioat2 his3 4

717. [1:--1001{:541 like2 i;ha.i;-‘.\a'hlc:h3 the5 ]:ua.bcu:)n4 wears, .

78, ‘5.’ou1 lit—).2 79, chu1 11‘.13.2 80, You1 lie.z

81, It-‘locks1 l‘iuke2 tha.t—w]:lich3 the5 baboon4 wears:6
let-it-be for-a-fa.ct3 your-playing, 4 83, Noi;-i:ell-_L you

sheepskin,

1
82, 'rhatl

' -l -
2 vou'd-better ncxt,3

84, That

2

=) - - 1
1 let-it bez for-a fact3 your-playing, '4
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85. "Catel lani'chigubeiz le,, comadre?';

88, “Ligfal 1=3L2 b{i’iaja,3 compa., 87, Ligfal la.z

B8, Narfﬁagubeil bun,, jarﬁga.'é

89, Aba.n1 Ianfigiiniz V\r'tig'firi:3 le 4 lifi'du.5 lidins touboun7 muna,

joﬁchagua9 let, joﬁchagua11 lei,12 jofmhagua.l3 lei. 90. Lfdaﬁeil

14
dan.2
91. Nﬁjeinguatil buga ™ aban , jiftaru 3 mebéluraiigiruti 4 1adﬁga5

que'I6 bufdumer'au.7 tan,8 nlbusl,c,raritu9 luet 1o gurirtigatl. ,,

92. Dafidaiifaja | tifiati. 5

93. Nijati, jfgande12 le,3 ddaja, pasu. flei, libifie su'i'jei8 ida

6 9

lifial 0 I:a.n1 1 laganbur.l 12 luagu 13 catel le.

14 15
Tt * A a

94, Ug.l 95, Caba1 san ora, 11ab1n3 compadre4 1uba5
1afurun?6 96, ang;ubei]L au, jarnugza,3 tia 4 luba5 compa. . 97, Q,uval1

85, ”Whatl it-means,z this,3 comadre ‘?”4

86, ”That1 let-—it—be2 your—plag,ring,3 compadre.4 87. Thle.t1 let-it-
be,2 88, I-will-tell-it1 {the meaning of the song) to-y0u2 tomorrow, "3

89, Then1 his-(;aking-il:2 the4 man, his-Wind-imsf;rurnent,5 his-goingb.

to—its—51d97 house,8 trym.g9 he-lt,10 trymgll he-lt,12 trymg13 he-it
90, It-was-all right

‘14

*1-2

91, There-was-stilll (past tense marker) a, woman, who-still-hadn't-

entered4 because5 since{3 very—beautiful,? she,8 she-was-bashful9 fr(l»m-it10
crowdsa.11 92, Hmdmg,1 she-was.z

93, Here-he-is,. the, gorilla, , pacing there, in-his-house_ to-
1 3 2 4-5 6 7
his -hearmgl 9 about -1t13 this 15 thing. 14

his-coming3

see-1t8 what9 1ts—bemg10 thau:l1

94, "Ug:1 95, Whatl {duestion marker) hom:‘2

compadre 4 f()r5 his-music ? , 96, I-would-be-better-to-play-now it-

6 1,3
- i i — t -
W°u1d4 I2 for h1m5 compadre,ﬁ 97, Smcel that3 compadre4 he-hasn't
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mayébijaliz lan, compa,, nfwinragubei, lun, lagénbuni, nifurung

3
yetegil’fe9 lun10 giarabe111 lan

5 6

12 liabin 13 compadre. ’.“L 4

98. Nljé.til buga* ji'gandei2 le, asansiragua. 4 99 Nujéguatil

Ia,bfte2 jfgandei3 le, dajéfiu.. 100, Léfuratil buga™ lugﬁferat12 fe

5
lunti 4 buga* laa.gé.nbuni5 compa  le

3

f- - * - »
7 Yyagiroun g lubatti9 buga giarabmlo

Ian11 Habinl2 yetegiﬁela Iuei'gil’ie14 Sanl5 Gﬂl6 1e17 fiei 18 Iubei'19

laganoia, 20

101, ”ﬁgll 102, Fuja!l 103. I\T\.lg't’lfera\n1 Hgira., 104, ﬁg!l

2

m T 1
3 den.4 106. Lachubara1 jlganclei2 le

labfte.s 107. Iasdgarunu,

105, Li’t’iajaam1 nugiiferan,, ligira

2

, A
lun 4 g'iarabei5 1an6 ladatriinu

3

7
108. Ladau‘iriiba.lwl1 le, yégifle, , 1fdafiei , dan.

1

5 109, Danl lez

i‘. (11 rd - - - -
ladaurubali3 le4 yagiﬁe,5 anjoun6 du,? 1uei'g1ﬁe8 tanaga.Q 110, Muruyatu.l

come, ,, I'm-going-to-begin-to-play5 for-it6 his-hean‘ing-ﬂ;7 my-blvawing8
from-theres in-orderlo 'ch:al.t]“‘a it-will—be—possiblel

compadre, "

1 his-coming, 13

14
98, Here-he “Was, (past tense marker) the

29, There-it-was-stilll hts-jacl»:el:2 the

compadre

3
gorilla, 3 hung~-up,

gorilla, 2 getting-dressed,
4 5 100, The3
{past tenge marker) in-order-that £ (past fense

4

9 he-began-to -blww1

marker) his-hearing-it, . the_ compadre,ﬁ way-over-there, for-ity (

it=will-be-poasible 10 his —comingl 5 from-over-there

past
tense marker) that11

:Emm-it14 San15 Gil16 Which17 there18 Lt-l::e19 he-lived.20

101, ”Ug!l 103, He-has-blown!. 103, My---compadre1

‘1 tzhat.2
104, Ugl.1L 105, His-playingl my-compadrez that3 then! "4 106, The3

gorilla2 he-jum}:vad1 in-order4 thate lt-will-be-possib195 hig-putting-on

his—jacket.a 107, He-got-it-down,

13

7
1 108, W’nen—he-put---it-on,1 this2 (part)

lfu'e,re,3 okay. 45 109, Whenl__2 h«':‘,-pui;-il:-on,3 this4 (part) here on-the-

'5
other-ham:l6 it-ripped from-its ite-back 110, It-was-too-tight

7 ‘9 °1
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T ' 4 - N . T = . I
111, "UgY hgfa.2 112, Daga, feijein;, ragi 5 la4 1sfr9515 adugaﬁ ida,
A 1" = f s . A
luba8 lam9 lafadajanu. 10 113. Li'danou1 dan.‘2 lll’ia3 wug'uri4 le.5

iy 48 s * Fd - L]
114, Latchfiluntl1 buga luagu2 tarigei

7

wewe 1:¢:>5 garanaboun,s

3
. & P Ty Y] -~ -
feifta, ladiigel g gararaguaily Hgfra.lo uruwallirumu 12 luba.13

lima._ le. . suribei, 115, fJntetil buga* welriou.

14 UMmays 18g
116, {nteti, buga™ matu

la riigtidiini 17
to g lueigifie 4 Umag le.g

117, T6tima1 buga* bwfdutimalomn‘:,2 siend03 que 4 le,5 buga*

2

2

» * r) ’ . ) - T
nija 6 1an7 buga uguferanis 169 {fiaja, 10 hgmll bugiti” tidani 12

lidan , aban, cani

jifidru 13 to 14 tebélurun. 3 4 5 6

15 118, Abanl 1:1din2 afiira

muﬁﬁguﬁajaq tugﬁyat18 flel, o tarigeirugu 1 Muna.

119, Muru;s;u1 ora, anjein3 belu4 we1riei5 waganga. .

120. Ligfatl,; ca, funa, buga™ uigu, madigun, lubdli, le, lunbeig

2 7

111, "Og! "1 Said—he.2
scissors, to-do6 how7 that9 it—be8 his-repairing-it
sa1d3 thlSS man,4

114, When-he-arrivedl (past tense marker) at-it2 its-cornerS tree4
threell years,,, for13
115, There-

112, Jumpedl to—one-mde;z grabbed3 he 4

"I+t 1
10 113, "It's ckay. 1-2

which5 was-thml«:b. there,r he-dld-].[’,8 that10 turn9

his-getting-hold-of~it 14 roadl 5 which 16 Was -gtraight-ahead, 17

she—camel {past tense marker) o'lddwom.em.2 116, 'l‘here--sl’ua—came1 (past

tense marker) th].SS 2 4 theﬁ road.,5

117, She -—who-—was-mostl (past tense marker) beautiful, 5 since3

that‘4,5'7 here—136 theg ccn’npadros8 to-play,10 that

her-time 12 1:h1s414 woman

sut3 1r1-1i:4 a5 corner

cornerw house, 11

119, thtlel hmn'2

knows3 Why2 4 (past tense) didn't-do5 he-it6 that7 which-should-have-bheen

person, along-it

11 {past tense marker)

13 15 118, ’[henl
in-an-attitude-of—humility7 was-she8 there

her-entering, he r-goingz to-

16 9 in-its-

::md3 enttared4 old—man5 hza\rd,6 120, He,1 who-

g8
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- Il "l 13 an - rl
ladag.);umi9 lubii’ie.1 121. Lac:hulurun.1 adagu2 lig{a3 pasu, , a.dagu5

0
adeigu8 Hgi’a9 pasu,

[ I
" 10 122, Da.n:l lez lachulurun3 ora,

- -~ (13 l‘l
lun, Hwinrun, fﬁajati.7 ligfas lafuridun9 wug'uri10 le11 asfsija.12

meti* jiAdru, 4 124, Abanriigaaru

ligi'al3 pasu,

¥ - -
123. Dan1 meti lia,bin,2 uaaru o 1

meti” jifiiru , to, bufdumeratitimaboun , to

125, Abanrit
anriigaaru 4 tos

jifiaru, 2

yégiitabounﬁ cané.rugu.,7 126. Bui'dumeraiitul tia, jiﬁé,ru3 tugiya! 4

1

* » .
127, Detil buga” lebélurun 2 ji’ga.nde13 le, 4 ”Win5 ba,6 compadre.7
128. Win1 ‘k:ua,2 compa, , 129. Wabfnajal ta, yaq ariabu4 to."

- * o rd »
130. Nuj:al’a1 buga  wanii tog hudguti 4 tarfge15 muna . whaja.ti7 coba g

2

lun., 131, fngiratil buga*' cutéte

9 le, asfsija , quei, lagénbuni ; fajani,

2

le

'8
N P - . fiasa as
132, lein1 jfgandei 2 le 3 dluajoun 4 wefrlou.5 133. Ls.chulurun1

his-doing-itg at-his-house ?10 121, When-he-arriv.red“1 did2 he3 a—turn4
diol8 he, a-turn 122, Time

{about the hall}, did5 he6 a-turn,7 9 “10 1 Which2
if;.ss:-—aau'z"u.f'm,c:{3 hour4 for-it5 his-blowing6 musician,,.{, then g his-going-out

thlsl1 man, to-xmm.eu:e.l2 123, Whenl {future tense marker) his-

(future tense marker) woman,

Woman.2 125, There-has-

she -who3 ig-most-

9

entering, o there-is-no {with whom he can

3

dance), 124, There-has-come-to-—be-only-—one1

come-to-he -cmly-one1 {future tense marker) woman, 9

beautiful 4 who_ is-over-there, in-the-corner,_ 126, That 4 woman, was-

5} 6
beautiful, she-was!
H 1"
127, Whenl 4 gorllla,:3 Play5
"l-
you, o compadre.7 3 129, We'll damce1

here I:hls5 night,4 we-will, ", 130, Here—isl {past tense marker) |:he3

7 3

2
(past tense marker) his-entering:2 the

128,. Playl you, , compadre,

3 v 2
gossiperz at-it 4 1ts-corner5 l’xoux~3e6 gwmg7 bol:her8 to-himg
(the musician), 131, There-he-—isl {past tense marker) t'.he3 1'123.1‘d2 to-
urinate ; as; his-hear1ng—1t6 I:he8 plaa.ymg,,7

132, Hls-golngl the3 gorilla2 to-look-for-her 4 61d—w0man,5



